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Translation Studies now recognizes that translators are not the only agents involved 
in translation. Authors and editors provide suggestions and instructions. Publishers 
have considerable power over the final text and how it is presented to the public. 
While it is well-known that translations are often censored in totalitarian regimes, 
less attention has been paid to the way commercial interests can interfere with 
the work of translation in ‘free’ societies. Using the concept of ‘voice’ to explore 
contexts where multiple agents interact, this volume makes a major contribution 
to our understanding of the processes through which authors, publishers, editors, 
directors, and critics can affect translation. Empirical studies from historical and 
contemporary settings examine forms of collaboration and negotiation, or conflict, 
with special attention to the multiple voices in theatre translation. 

La traductologie reconnaît maintenant que les traducteurs ne sont pas les seuls 
agents impliqués dans le travail de la traduction. Auteurs et réviseurs ont la possibilité 
de faire des suggestions et de donner des instructions au traducteur. Les éditeurs 
gardent un pouvoir certain sur le texte final et sa présentation au public. Si on sait 
que les traductions sont souvent censurées dans les régimes totalitaires, les effets 
des intérêts commerciaux dans des sociétés « libres » sont moins connus. S’inspirant 
du concept de la « voix » pour éclairer des situations où interagissent des agents 
multiples, ce volume contribue de façon tangible à la compréhension des processus 
grâce auxquels auteurs, réviseurs, metteurs en scène et critiques peuvent agir sur la 
traduction. Ces études empiriques font ressortir des modalités de collaboration et 
de négociation ainsi que des types de conflit dans différents contextes historiques 
et contemporains. Elles portent une attention toute particulière aux voix multiples 
de la traduction théâtrale. 

’

9 782980 170256

ISBN 978-2-9801702-5-6

2

edited by 
Hanne Jansen and Anna Wegener 

print version:	

isbn 978-2-9801702-5-6
issn 1927-7792; v.2
Collection Vita Traductiva

electronic version:

isbn 978-2-9801702-6-3 
issn 1927-7806; v2
Collection Vita Traductiva

Translation Studies now recognizes that translators are not the only agents 
involved in translation. Authors and editors provide suggestions and instruc-
tions. Publishers have considerable power over the final text and how it is pre-
sented to the public. While it is well-known that translations are often censored 
in totalitarian regimes, less attention has been paid to the way commercial 
interests can interfere with the work of translation in ‘free’ societies. Using the 
concept of ‘voice’ to explore contexts where multiple agents interact, this vol-
ume makes a major contribution to our understanding of the processes through 
which authors, publishers, editors, directors, and critics can affect translation. 
Empirical studies from historical and contemporary settings examine forms of 
collaboration and negotiation, or conflict, with special attention to the multiple 
voices in theatre translation. 
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